
APPETITHÄPPCHEN JÄGERHÄUSL (Fingerfood für den kleinen Hunger)

mit Chorizo, Feta, lokalem Almkäse, Oliven und Sahnekren, 
dazu hausgemachtes Brot  13,50  

// Jägerhäusl Appetizer Platter, a small selection of chorizo, feta, 
local alpine cheese, olives and horseradish cream, served with homemade bread // 

BEEF TATAR 
fein garniert mit Zwiebelringen, Wachtelei, geröstetem Hausbrot und Butter  19,80  

// Beef Tartare, finely garnished with onion rings, quail egg, toasted homemade bread and butter // 

RINDFLEISCHSALAT 
fein geschnittenes Rindfleisch mit roten Zwiebeln, Kürbiskernöl 
und gerösteten Kürbiskernen, dazu ein frisches Salatbouquet  18,80  

// Beef Salad, thinly sliced beef with red onions, pumpkin seed oil 
and roasted pumpkin seeds, served with a fresh salad bouquet // 

AUBERGINENTATAR (Vegetarisch) 
fein garniert mit Zwiebelringen, geröstetem Hausbrot und Butter  14,80  

// Eggplant tartare, garnished with onion rings, served with toasted homemade bread and butter // 

VORSPEISE

SALAT

KÖSTLICHER BEILAGENSALAT
Gemischter Salat der Saison  6,80  

// Delicious side dish seasonal mix salad // 

FETA-SALAT (Glutenfrei)  
gemischter Blattsalat, Paprikawürfel, Oliven
und Feta Käse  17,80 
// Feta salad mixed leaf salad, paprika cubes, olives and feta cheese //

SALAT MIT GEGRILLTEN HÜHNERBRUSTSTREIFEN (Glutenfrei)  
knackige gemischte Blattsalate mit gegrillten Hühnerbruststreifen, 
hausgemachtem Dip und Hausdressing  18,80 
// Salad with Grilled Chicken BreastCrisp mixed leaf salad with grilled chicken breast strips, 
homemade dip and house dressing //

BAUERNSALAT (Glutenfrei)  
bunter Salat mit Kartoffeln, Zucchini, Karotten, Lauch, Paprika und Speck, 
dazu ein Spiegelei  18,80 
// Farmer’s SaladMixed salad with potatoes, zucchini, carrots, leek, 
bell pepper and bacon, topped with a fried egg //
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FISCH

GEGRILLTES LACHSFILET
Saftiges Lachsfilet vom Grill serviert auf geschmacksintensiver Fregola Sarda 
mit mediterranem Gemüse  24,80 

// Grilled salmon juicy fillet served on flavorful Fregola Sarda with mediterranean vegetables //

MIESMUSCHELN 
in Weißweinsauce dazu hausgemachtes Brot  19,80 
// Mussels in white wine sauce with homemade bread //

MANGO JERRY‘S GEFANGENE BACHFORELLE (Glutenfrei)

im Ganzen gebraten mit Kartoffeln  23,80 

// Mango Jerry´s caught brown trout fried whole with potatoes //
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Informationen über die Zutaten in unseren Speisen, die Allergien oder
Unverträglichkeiten auslösen können, erhalten Sie gerne von unserem Personal!

NUDELSUPPE
klare Rindssuppe mit feinen Nudeln und Wurzelgemüse  6,80 
// Clear beef broth with fine noodles and root vegetables // 

FRITTATENSUPPE
klare Rindssuppe mit hausgemachten Frittaten und Wurzelgemüse  6,80

// Clear beef soup with homemade pancake strips and root vegetables //

KASPRESSKNÖDELSUPPE
klare Rindssuppe mit hausgemachtem Kaspressknödel und Wurzelgemüse  8,80 
// Clear beef broth with a homemade Austrian cheese dumpling and root vegetables //

KNOBLAUCHCREMESUPPE
cremige Knoblauchsuppe, serviert mit geröstetem Hausbrot  7,80 

// Creamy garlic soup served with toasted homemade bread //

KÜRBISCREMESUPPE
cremige Kürbissuppe mit gerösteten Kürbiskernen,
knusprigen Speckstreifen und Kürbiskernöl  8,80 
// Creamy pumpkin soup with roasted pumpkin seeds, crispy bacon strips and pumpkin seed oil //

SUPPEN

JÄGERHÄUSL SUPPE
klare Rinderkraftbrühe mit Gemüse, Nudeln, Rindfleisch und Schnittlauch  9,50 

// Clear beef soup with vegetables, noodles, beef and chives //

TAGLIATELLE ALLA GENOVESE
mit hausgemachtem Basilikumpesto, Radicchio und Orangenöl  17,90 
// Tagliatelle alla Genovese with homemade basil pesto, radicchio and orange oil //

DREIERLEI KNÖDEL
Spinatknödel, Rote-Bete-Knödel und Kaspressknödel, 
serviert mit cremiger Paprikarahmsauce  18,80 
// Trio of Austrian Dumplings, spinach dumpling, beetroot dumpling 
and Austrian cheese dumpling, served with a creamy bell pepper sauce //

ERBSENPÜREE TRIFFT KAROTTE
Feines Erbsenpüree mit Karotte und luftigem Pastinakenschaum  17,20 
// Pea Purée Meets CarrotCreamy pea purée with carrot and a light parsnip foam //

KASNOCKN
Hausgemachte Kasnockn mit würzigem Käse und Röstzwiebeln, 
dazu ein grüner Beilagensalat  18,80 
// Homemade Austrian cheese spaetzle with melted cheese and crispy onions, 
served with a green side salad //

KÜCHEN-LIEBLINGE

SPAGHETTI MIT SCAMPI
in feiner Knoblauch-Weißweinsauce und Radicchio  23,90 
// Spaghetti with scampi in a delicate garlic and white wine sauce with radicchio //

KASPRESSKNÖDEL-BURGER
hausgemachter, würziger, goldbraun gegrillter Kaspressknödel im Burger-Bun 
mit knackigem Salatbouquet und hausgemachtem Dip  17,50 
// Cheese dumpling burgersavory, grilled homemade cheese dumpling in a delicate burger bun, 
served with a fresh side salad bouquet and homemade dip //

Wir möchten Sie höflich darauf hinweisen, dass Pizzas aus dem Holzofen und Speisen aus der 
Küche zu unterschiedlichen Zeiten serviert werden können. 
Grundsätzlich achten wir auf zeitgleiches Servieren, aber bei einem stark frequentierten Tag, 
erweist sich das oft als schwierig, da es sich um zwei verschiedene Küchen im Haus handelt und 
die Menge und der Druck gegengleich läuft. 
Wir geben jeden Tag unser Bestes und wir bitten um Ihr Verständnis! Vielen Dank!

We would like to inform you that pizzas from the wood-stove oven and dishes from the kitchen may be 
served at different times. 
Basically, we pay attention to serving at the same time, but on a busy day this often proves to be difficult as 
there are two different kitchens in the house and the quantity and pressure are in opposite directions.
We do our best every day and we ask for your understanding!  Thank you!
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Unverträglichkeiten auslösen können, erhalten Sie gerne von unserem Personal!

NUDELSUPPE
klare Rindssuppe mit feinen Nudeln und Wurzelgemüse  6,80 
// Clear beef broth with fine noodles and root vegetables // 

FRITTATENSUPPE
klare Rindssuppe mit hausgemachten Frittaten und Wurzelgemüse  6,80

// Clear beef soup with homemade pancake strips and root vegetables //

KASPRESSKNÖDELSUPPE
klare Rindssuppe mit hausgemachtem Kaspressknödel und Wurzelgemüse  8,80 
// Clear beef broth with a homemade Austrian cheese dumpling and root vegetables //

KNOBLAUCHCREMESUPPE
cremige Knoblauchsuppe, serviert mit geröstetem Hausbrot  7,80 

// Creamy garlic soup served with toasted homemade bread //

KÜRBISCREMESUPPE
cremige Kürbissuppe mit gerösteten Kürbiskernen,
knusprigen Speckstreifen und Kürbiskernöl  8,80 
// Creamy pumpkin soup with roasted pumpkin seeds, crispy bacon strips and pumpkin seed oil //

SUPPEN

JÄGERHÄUSL SUPPE
klare Rinderkraftbrühe mit Gemüse, Nudeln, Rindfleisch und Schnittlauch  9,50 

// Clear beef soup with vegetables, noodles, beef and chives //

TAGLIATELLE ALLA GENOVESE
mit hausgemachtem Basilikumpesto, Radicchio und Orangenöl  17,90 
// Tagliatelle alla Genovese with homemade basil pesto, radicchio and orange oil //

DREIERLEI KNÖDEL
Spinatknödel, Rote-Bete-Knödel und Kaspressknödel, 
serviert mit cremiger Paprikarahmsauce  18,80 
// Trio of Austrian Dumplings, spinach dumpling, beetroot dumpling 
and Austrian cheese dumpling, served with a creamy bell pepper sauce //

ERBSENPÜREE TRIFFT KAROTTE
Feines Erbsenpüree mit Karotte und luftigem Pastinakenschaum  17,20 
// Pea Purée Meets CarrotCreamy pea purée with carrot and a light parsnip foam //

KASNOCKN
Hausgemachte Kasnockn mit würzigem Käse und Röstzwiebeln, 
dazu ein grüner Beilagensalat  18,80 
// Homemade Austrian cheese spaetzle with melted cheese and crispy onions, 
served with a green side salad //

KÜCHEN-LIEBLINGE

SPAGHETTI MIT SCAMPI
in feiner Knoblauch-Weißweinsauce und Radicchio  23,90 
// Spaghetti with scampi in a delicate garlic and white wine sauce with radicchio //

KASPRESSKNÖDEL-BURGER
hausgemachter, würziger, goldbraun gegrillter Kaspressknödel im Burger-Bun 
mit knackigem Salatbouquet und hausgemachtem Dip  17,50 
// Cheese dumpling burgersavory, grilled homemade cheese dumpling in a delicate burger bun, 
served with a fresh side salad bouquet and homemade dip //

Wir möchten Sie höflich darauf hinweisen, dass Pizzas aus dem Holzofen und Speisen aus der 
Küche zu unterschiedlichen Zeiten serviert werden können. 
Grundsätzlich achten wir auf zeitgleiches Servieren, aber bei einem stark frequentierten Tag, 
erweist sich das oft als schwierig, da es sich um zwei verschiedene Küchen im Haus handelt und 
die Menge und der Druck gegengleich läuft. 
Wir geben jeden Tag unser Bestes und wir bitten um Ihr Verständnis! Vielen Dank!

We would like to inform you that pizzas from the wood-stove oven and dishes from the kitchen may be 
served at different times. 
Basically, we pay attention to serving at the same time, but on a busy day this often proves to be difficult as 
there are two different kitchens in the house and the quantity and pressure are in opposite directions.
We do our best every day and we ask for your understanding!  Thank you!



Umbestellungen werden extra verrechnet!
Modifications will be charged extra! 

Speisen aus der Küche werden 
nicht zeitgleich mit der Pizza serviert!
Food from the kitchen will not be served 
at the same time as the pizza!

Bereit für die
Pizza-Mission?

FIAKERGULASCH  
Rindsgulasch mit hausgemachten Serviettenknödeln, Grillwürstel, 
Essiggurkerl und Spiegelei  24,80  

// Beef goulash served with homemade sliced bread dumplings, 
a grilled sausage, a pickled gherkin, and a fried egg //

SCHNITZEL VOM HUHN ODER SCHWEIN
knusprig gebacken mit Pommes oder Kartoffelsalat und Preiselbeeren  19,90 

// Chicken or Pork schnitzel crispy baked with with french fries or potato salad and cranberries //

SCHWEINEFILET
mit Rotkraut und hausgemachten Steinpilzravioli in feiner Pfefferrahmsauce  23,80 

// Pork filet with red cabbage and homemade porcini ravioli in a delicate pepper cream sauce //

JÄGERHÄUSL CORDON BLEU
gefüllte-gebackene Hühnerbrust mit Schinken, 
Käse, Ei, dazu Pommes und Preiselbeeren  23,80 

// Stuffed baked chicken breast with ham, cheese, egg, fries, and cranberries //

TRADITIONELLER SCHWEINSBRATEN
Saftig gebratenes Schweinefleisch in kräftiger Sauce,
serviert mit hausgemachten Semmelknödeln und warmem Sauerkraut  22,80 
// Traditional juicy roast pork in a gravy, 
served with homemade bread dumplings and sauerkraut //

HERZHAFTE BAUERNRIPPERL
Schweinsripperl mit gebackenen Ofenkartoffeln, 
hausgemachter Sauerrahmsauce und klassischem Krautsalat  21,90 

// hearty local pork ribs served with baked potatoes, 
homemade sour cream sauce, and classic coleslaw //

FLEISCH
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CLASSIC BEEF BURGER 
Patty aus heimischen Alm Rind, Blattsalat, Speck, Tomate, Zwiebeln, 
Gurke und hausgemachte Burger Sauce dazu Pommes  20,90    spicy  21,90 

// Beef Burger Locally beef patty, lettuce, bacon, tomato, onions, cucumber 
and homemade burger sauce, served with fries //

PULLED PORK BURGER
saftig gezupftes Schweinefleisch mit Coleslaw 
und Salat im feinen Bun, dazu knusprige Pommes frites  20,90

// Pulled pork burgerjuicy shredded pork with coleslaw 
and lettuce in a delicate bun, served with crispy french friest  //

CHEESE BURGER 
Patty aus heimischen Alm Rind, Käse, Blattsalat, Speck, Tomate, Zwiebeln, 
Gurke und hausgemachte Burger Sauce dazu Pommes  21,50    spicy  22,50 

// Beef Burger Locally beef patty, cheese, lettuce, bacon, tomato, 
onions, cucumber and homemade burger sauce, served with fries //

CEVAPCICI-BURGER
„Tradition trifft Kreativität“ – mit Ajvar-Creme, Feta, Salat, roten Zwiebeln, 
Tomaten und Süßkartoffel-Pommes  19,80 
// Cevapcici burger"tradition meets creativity" – served with ajvar cream, feta cheese, 
lettuce, red onions, tomatoes, and sweet potato fries //

KASPRESSKNÖDEL-BURGER
hausgemachter, würziger, goldbraun gegrillter Kaspressknödel im Burger-Bun 
mit knackigem Salatbouquet und hausgemachtem Dip  17,50 
// Cheese dumpling burgersavory, grilled homemade cheese dumpling in a delicate burger bun, 
served with a fresh side salad bouquet and homemade dip //

BURGER PATROL

WILD

RAGOUT VOM WILD – „Je nach Schuss“
Zart geschmortes Wildragout mit Fondantkartoffeln 
und Bohnen im Speckmantel  24,80

// Game Ragout – “Depending on the Hunt” Tender braised game ragout 
served with fondant potatoes and bacon-wrapped green beans  //

Informationen über die Zutaten in unseren Speisen, die Allergien oder
Unverträglichkeiten auslösen können, erhalten Sie gerne von unserem Personal!
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HAUSGEMACHTE STRUDEL
mit Vanillesauce   9,20 

 // Homemade strudel with vanilla sauce //

COUPE DANMARK
Vanilleeis mit Schokosauce und Schlagobers   8,90 

// Vanilla ice cream with chocolate sauce and whipped cream // 
FRUCHTEISBECHER
Himbeer-, Zitronen- und Maracujaeis mit frischen Früchten und Schlagobers   9,50
Unsere Fruchteissorten sind vegan und können je nach Verfügbarkeit variieren) 

// Fruit Sorbet SundaeRaspberry, lemon and passion fruit sorbet with fresh fruit and whipped cream.
All our fruit sorbets are vegan and may vary depending on availability // 

DUETT „MARILLE TRIFFT ZITRONE“ 
Marillenknödel in knusprigen Butterbröseln, serviert an erfrischendem Zitroneneis   9,80  // Apricot dumpling coated in crunchy butter breadcrumbs, served with refreshing lemon ice cream //

GEBACKENE APFELRADLN
gebackene Apfelscheiben mit Zimt, Zucker und Vanilleeis   9,20 

// Baked apple slices with cinnamon, sugar, and vanilla ice cream //

EISPALATSCHINKE
Palatschinke mit Eis, Schokoladensauce und Schlagobers   9,80 

// Ice Cream PancakeAustrian pancake filled with ice cream, 
served with chocolate sauce and whipped cream //

KAISERSCHMARRN
flaumiger Kaiserschmarrn mit Zwetschgenröster oder Apfelmus   14,80
(Auf Wunsch mit Rum Rosinen Aufpreis  2,90) 

// Kaiserschmarrn – Austrian Shredded PancakeFluffy Austrian shredded pancake 
served with plum compote or apple sauce //

DESSERT

PIZZA MARGHERITA
mit Tomaten, Käse und Oregano  12,90 

// Tomato, cheese and oregano //

PIZZA SALAME
mit Tomaten, Käse, Salami und Oregano  13,80 

// Tomato, cheese, salami and oregano //

PIZZA CAPRICCIOSA
mit Tomaten, Käse, Schinken, Champignons, Artischocken, 
Oliven und Oregano  14,80 

// Tomato, cheese, ham, mushrooms, artichokes, olives and oregano //

PIZZA TONNO
mit Tomaten, Käse, Thunfisch, Zwiebeln, 
Oliven und Oregano  14,80 

// Tomato, cheese, tuna, onion, olive and oregano //

PIZZA DIAVOLO
mit Tomaten, Käse, Salami, Chili, Pfefferoni, 
Zwiebeln und Oregano  15,20 

// Tomato, cheese, salami, chili, peperoni, onions and oregano //

PIZZA FRUTTI DI MARE
mit Tomaten, Käse, verschiedene Meeresfrüchte 
und Knoblauch  16,90 

// Tomatoes, cheese, various seafood and garlic //

PIZZA PROSCIUTTO  
mit Tomaten, Käse, Schinken und Oregano  13,80   

// Tomatoes, cheese, ham and oregano //

PIZZA PROSCIUTTO FUNGHI  
mit Tomaten, Käse, Schinken Champignons und Oregano  14,80  

// Tomatoes, cheese, ham, mushrooms and oregano //

PIZZA
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Umbestellungen werden extra verrechnet!
Modifications will be charged extra! 

PIZZA VACANZA
mit Tomaten, Käse, Zwiebel, Mais, Parmaschinken 
und Grana Padano  16,50 

// Tomato, cheese, onions, corn, Parma ham, and Grana padano cheese  //

PIZZA HAWAII
mit Tomaten, Käse, Schinken, Ananas 
und Oregano  14,90 

// Tomato, cheese, ham, pineapple and oregano //

PIZZA DELLA CASA
mit Tomaten Käse, Speck, weiße Zwiebel, Pilze, Oliven, 
Gorgonzola und Oregano  16,50 

// Tomato cheese, bacon, white onion, mushrooms, olives, gorgonzola and oregano //

PIZZA LA BESTIA
mit Tomaten, Käse, Speck, Schinken, Salami, rote Zwiebel, 
Mais, Fetakäse, Knoblauch und Oregano  16,50 

// Tomato, cheese, bacon, ham, salami, red onion, corn, feta cheese, garlic and oregano //

PIZZA QUATTRO FORMAGGI
mit Tomaten und 4 verschiedenen Käsesorten  15,80 

// Tomato and four different cheeses //

VEGETARISCHE PIZZA
mit Tomaten, Käse, Paprika, Pfefferoni, Oliven, Zwiebeln, 
Champignons und Oregano  14,90 

// Tomato, cheese, peppers, pereroni, olive, onions, mushrooms and oregano //

PIZZA DON CHORIZO
mit Tomaten, Käse, Schinken, Chorizo, weiße Zwiebel, 
Paprika, Knoblauch, Chili und Oregano  16,50 

// Tomato, cheese, ham, chorizo, white onion, pepper, garlic, chili and oregano //

Speisen aus der Küche werden nicht zeitgleich 
mit der Pizza serviert!
Food from the kitchen will not be served 
at the same time as the pizza!

PIZZA

www.jagaheisl.at
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